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Vorrei ora illustrarvi, attraverso un caso pratico, come, sempre attraverso il 
sito REI, si possano utilizzare le immagini a fini di ricerca terminologica.
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Supponiamo di imbatterci nell’espressione inglese “wing rail”. Non sappiamo 
quale sia l’equivalente italiano e facciamo dunque una ricerca in IATE.

IATE ci propone “zampa di lepre” (o “contropunta”) e ci informa che si tratta 
di un termine attinente al trasporto ferroviario (l’informazione vien fuori 
cliccando sul simbolo @ a destra del traducente).

Tuttavia IATE non ci offre alcuna definizione del termine e noi continuiamo a 
non capire cosa sia questa “zampa di lepre”.

Se non abbiamo a disposizione un dizionario dei termini ferroviari, possiamo 
ricorrere ad un’altra risorsa offerta dal sito REI.
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Si tratta del “Term-minator”, come è stato scherzosamente battezzato dal 
suo creatore.



49

European Commission

DG Traduzione

D
ir

ez
io

ne
G

en
er

al
e

de
lla

Tr
ad

uz
io

ne
D

ir
ez

io
ne

G
en

er
al

e
de

lla
Tr

ad
uz

io
ne

Term-minator è in sostanza una maschera di ricerca che consente di usare 
Google per cercare, tra l’altro, definizioni in varie lingue.
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Chiediamo dunque a Term-minator di trovare la definizione in italiano 
dell’espressione “zampa di lepre”.
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Tra i risultati propostici, sceglieremo la definizione contenuta nel glossario 
ferroviario accessibile su Google.
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A questo punto, per essere sicuri della effettiva equivalenza tra “zampa di 
lepre” e “wing rail”, chiediamo a Term-minator di trovarci la definizione in 
inglese di “wing rail”. 
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Il valentissimo e temibilissimo Term-minator ovviamente soddisferà anche 
questa nostra richiesta.

Ma supponiamo a questo punto di non avere ancora le idee chiare su cosa 
sia una “zampa di lepre” nella terminologia ferroviaria e di non essere ancora 
assolutamente certi che vi sia esatta corrispondenza tra “zampa di lepre” e 
“wing rail”.
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Possiamo allora ricorrere ad un’altra risorsa messa a disposizione da 
Google: si tratta di Google Immagini, che permette di trovare nel web 
immagini relative ad un concetto. Questo strumento risulta particolarmente 
utile quando si ha a che fare con concetti tecnici che rimandano a realtà 
assai complesse o mai viste.
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Chiedendo a Google Immagini di trovarci sul web le immagini relative a “wing
rail”…
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e quelle relative a “zampa di lepre”, abbiamo la possibilità di vedere 
concretamente a cosa corrispondono l’espressione inglese e quella italiana e 
di raggiungere la definitiva certezza che i due concetti si equivalgono.
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Torniamo adesso alla pagina principale del sito REI. Nella sezione “Uso della 
lingua italiana”, vorrei attirare la vostra attenzione su due risorse: “Dizionari e 
glossari in linea” e “Guida REI”.
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Nella pagina “Dizionari e glossari in linea” trovate appunto una serie di 
dizionari monolingui e bilingui che possono sempre essere utili per il 
traduttore e per il terminologo.
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Per quanto riguarda la Guida REI, si tratta di un manuale che affronta alcune 
questioni di stile, di grammatica e di lessico importanti per chi redige testi 
istituzionali in lingua italiana. Vorrei in particolare attirare la vostra attenzione 
sul TesaurIt.
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TesaurIt è un dizionario in cui sono repertoriati una serie di nessi analogici e 
di alternative lessicali e grammaticali che favoriscono una redazione 
scorrevole dei testi istituzionali. Ad ogni parola è dedicata una scheda. Ogni 
scheda contiene una selezione di sostantivi, verbi, aggettivi ed espressioni 
semanticamente collegati.
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È interessante notare che le schede TesaurIt propongono anche alcuni 
equivalenti in inglese e francese. Per esempio, la scheda relativa al verbo 
“difendere” propone, oltre ad una serie di sinonimi, contrari, sostantivi e 
aggettivi connessi, anche i termini “advocate, preserve, préserver, protect, 
protéger, safeguard, sauvegarder”.


